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Abstract

Objectives: This study explores how translators handle broken plurals in the meanings
of the Holy Quran, their awareness of the numerical significance within these structures,
and the methods they use to convey the numerical connotation.

Methods: Using a descriptive methodology and text analysis, selected examples from the
Holy Quran were collected, focusing on infrequent plural patterns alongside
corresponding examples of abundance. The presence of the numerical concept in these
plurals was discussed across various translations.

Results: The findings indicate that no English equivalent fully captures the numerical
connotation present in Arabic broken plurals. Translators demonstrated an awareness of the
connotation of scarcity and abundance in plurals, presumably through familiarity with
interpretations that highlight their significance in Quranic expression. Some translators
attempted to convey the numerical connotation using linguistic devices to express the
meaning of reduction or augmentation. However, overall, translators did not consistently
reflect this awareness in their translations, as most examples lacked attempts to approximate
the connotation of scarcity or abundance when conveying the meanings of the Holy Quran.
Conclusion: This study concludes that translators should consider the numerical
connotation of scarcity or abundance when translating the meanings of the Holy Quran.
They should employ linguistic means to convey this connotation in the target language
while preserving the morphological connotation present in the pattern of broken plurals
in the source language.

Keywords: Translation, broken plural, semantic, paucity, multitude.
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Otollas e Joallé (Dkhissi, 2018) Lagoeig Ld pimy 3lats Lawd Llidomiy (Ayliny Lawalys ey (1 &9l cISCAL) (0 Ao giie e gazma ] B ]l
Gsio Sl a3 1Sy Y i Adgloasy LISA Relid e puull " s(Steiner fiula) Jods «panAll da s Slisais (e ounis (dlies (rgid
2 AlLe ((Steiner, 1975:239) "z Jy dam Il Jeliaws ¥ 45989 4y 19 g\.‘a‘}” oadl 48lad cnalisee cd¥s el (i celin gqli:d\ )
onaalll e diSasy Lgalll dilysy Uyatus oSal b cibigaiall 4o S da (vadl Lalas i O oo A8 Laio 2d95ue plal

Lol Lpwmed el 21 e 2By juall 45001 3 8as2 ol Lgmill c¥gall jamy Jl> 3 Lgawall sa (Jakobson GguiSla) U39
5yallall sia puais aloeill a8 tAegaall A, Il & Auiall 5pallay el e Jrang ool gall ylad a1 Apazmall filuogdl (aay ) e Al
Azl e YA (two) suadly cnaiiug a3 @il o e sy ) Llasy 280 juso ae Jaladdl 3 Aliaans alal e Al Jazey e

Brother —> two brothers

Walll Lo slies Aidan By Mg ae (yauats Aa) ) Bomn ) e o Uisal o il oy 0 e gl o (30 coasa) O (OgaaatSa) ciniinag
hlee On oanses JUL lia 3 id cpazdly (G2l Gy a3 (8 palS (380 ] (she has brothers) 2yl dlazell dam )3 Ul Jling « J4ad!
(Jakobson, 1959) (053 Lew)) 5 (3531 Lead) 5 (053 Leut)

& AISa) Batd (i)l o 1B yamg T30 A yall uelyd Lolasl C8Mlasly 3lams Bouate ilse Lalel cass duplemi¥) 1) 2 yall (o Zaz Al
Lplmiy) @IS e Goye 9oy 08 gl Iiag « &l of 583 AL o o) JLud 03 (I meta student) : ULl ad e cuslilly aSanll Jlga1
clls (Y el Jiog (AU of ) ) (student) ZelS dazys dpumetd cl3g ¢85, Sl s¢d Lunyall § T it § gzl i aluai¥
poiad Auyall @ poamll nlorusnll ol ol ¥ Anlamidl § pomlly Aitlmsil) § Logoin (80 (A3 L paely Bty Alai Ll Lliasl)
AV bl pyeall ia Jlaa) o 5LasYl § 8no plol @asill Jazs Lo Bl § puaio 558 of A8 pauSall ooz dle Jus gl Louiall
Ot e diad Bgmi ol uazmas Jilug o Sondll ol ¥l paill paline g cnel L 05868 «paill Bays oo 84S0 of Alall e
oo Slegaze po &g d paAll dazs onidd on Lzl bla¥l aMlis ] ((OguiSa) 53 LSy el paill § gaaall aseally ¥l oia
39 Bles 0584 O ceasay @2 ALl (aillé (Jakobson, 1959) Jo¥1 slgizs (e (aidl Glay> JI 6352 Lo ccllias¥) Az gaie ol o3 cilidlus|
Jilon g e Lseud Bale] Lasls Sas ¥ o6y aat ) asbigd) B y5 uie " :dgas (Vaillant codled) die e Lo 1y « ol LaidlS JIg¥1 S
92 4, QUi Slie caslilly il elall o ERPE] Ll cadlas| J) s 2> 929 (Vaillant, 1948:10) pﬁ PEL Y SLNESRRY Y
(Vaillant, 1948) 3g4aally wlikl gall (e dadleall Al 23,500 2K Jloa) J) @2 All Sl ol o gall (e daslell

sl sall patll e g 52 plus o gl ¥ s Bal Lgezys dam Lo < Gols 31a3 GulSail Ly cugalll Luailas LIS IS ET g ela Y
5,50 Liles ¢ s Al zalill (amg (Baker, 1992) 2u3latlly Lsalll Jolgall (o Ao gazmar Hiln 31 Ll fqud Bllall 3306 g is
215 51 Al § $HIKa Al gy oS (Sinr ¥ (e (BT o il a8 siall patl) ne O es ezl 3 L A0Sy 581l
GLAT (e Lo gd diogy dae Jalasll s cBilatd] (e Uy diiogy 2az il § 5815301 po Jalaidl puie (Ynhua ls (zAdss .(Omer, 2017) g5
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(Ynhua, 2011) &altiee Lugal Sileyag Sibistun (e il o $9IK5 £ La) (Sl ¢y g il of
o S s | Calisey Bl AAU 3 3 ! Jaaad! (T U3 e fald S s Ayndemsdl) ) Apspadl (oo el poa Aazny3 (555 A
s (S o ALA e AV auad (e 48 Ly Bsyall Sl s0m 3 39msll sall sotasll 1in (318 1) 5745 Aplni¥lle « posall 24
Sy ez ALl & 5081 guams Lgae wiy9 (Al Salem eral, 2013) Sl L alAl Jad) ddee § it Ll a8l el o Gl ayadl
etsall Bl cya 135500 And 08 Lag ezl Aukand §yilin Smal diiogs sosall 24T s g of elyily Uiy 44Ladl) (oo g Bedoxts Boylall
$salll Gl § Oyaz il Lloniul & LY e (5851 comdl M (ro domibyine LeS cllig bl Bl § $5i) Blises dinlio Sy
por i Tuls (3 53S0 A1al1 (satie oo seail Lol slald (S ) SYI G (L) 2180 5 53S0 o 20a1 e peail
bl padl Jl sl il o a3l
PO AP e Sleyi § 54Ty Aall pgan (o Ol liseald ALYl Addelomid ) Ay Lo s
(clas /adas) olde /2,0e
(10 e SN (caz&0T J) ddali sl 3)
(62 i) (18] Loy § g 5l T asia) 153)
(RV% (uL._.ﬁ) Laal g9 deg conall s e Yl paazdl lil (e 5Ll L (3338) aad 5959 ) 5Ll (opill (oo dly pe e
£(2007 (Sl yelud!) dais @ (wa3&37 Jl 4afr &5 ;l) :Jlas g8 oo sl 3ae G ded Lo ST ouadl 348 e AV poall e sLeasl
0l 3ol Jod (B399 130 UaN il 158 duley all ouns (e DY 48 s 81 UGN il asl gag "Aas" 39 e Laalll o zme als
i 3,801 ¢y 85801 Cotgud AVl S B el 35 .(99/6 :2010, o us¥1) "calel 15518 LISy (A5 o G por ((58) o At
e (08) 5 5 3018 3 (62 i) (Rl & Aoy Told T il J85) 1L B 3 app ks (530 e AN (0i53) e el oL
(4058 Byl i A1 (o (4id) 1,3 (3 32,3 3 (oaogmmil) 2 Al 3y oL S S 09 £ (2001 e (l) (ompsall BLela Jusls
sl ol Wling (58S par 48 ol 0l sl & el Iyl ilyiy 351 LL" sl (2 o8] i gl ns tic
(7/11 1994 ¢ us191) "5 3801 pam Bisao Hlia 3 0050 {5 riad ¢l e sLoH1 Ll gazas
L Aalazadl (Sans et Al 1) a1 e nold S cyo b Low sauitlly Booiall AN L) sl 1 § (381 st g 13 {6
{(s19;) & (the youths) 5 ¢ LasS¥ g (2423) HE G obaxd¥l aue jum dileg suiall Gaill § sagumall ¥l 4,6l Jow o0
When the youths took refuge in the Cave
() G
Thus the youths sought shelter in the Cave
(de) 39
Behold, the youths betook themselves To the Cave
<=5’ 251 335 plall pazell B1iST (the youths) sa «(2aall) pazell 13519 B8l 2lmsll ) Gladl gz slis ALl 230l a
sosall Sl ddugun & oSas W glas] Ggs Budl 23U1 4 mimds Lo ales 139 Al (o Bylusedl Bl Lole Jus ) 35 panll Al yally
o) gl aal Bl sgunll sl utar) Buol, ) (1) Bieall ey (s peil) anly ¥ 153 00
(0L« Dha) @ (young men) 4 lslzd L dgimgas darall Alall plemll 1 151 Jas 89
(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving folk) to the Cave
from their disbelieving) s (Remember) ‘__Lm ssall Gaill @ Bazadl all (a3 3 Laeal L)l 2y lsla] ] o¥9sll 2481 o
3 Limg 130e A lsll aall WYy s 3> deleg toliad) o L paall A L e s & (young) (men) IS J1 sy Js «(folk
etiall atll § g Lelte (4,28) 2elS
(0f)s i taa (afew)s (the youths/the young men) Ciyog oyl Ldl 75as9
G 58U (L) faell ¢l pose b (58) duds ol,8Y1 ¥l (63 39 Sl ez § LB Goyae 5d (0Ld8) pazddl B L
el3g o (0lea8) @re 2L (servants) SLL elasSYl aue sua¥ly ccdugs Byga @ sall Laas § (Mrd) (e Lisog il o oz Lie
(s19) QLS
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Joseph said to his servants, “Put their trading goods back in their saddlebags.

And (Joseph) told his servants to put their stock-in-trade (With which they had bartered) Into their saddle-bags.
Al Madl ga (servant) 5 @ Ssiaa 3lasl @ «(his servants) ga «(ailuzal) alesll 40ad 1251 EalSe gzl Hlisl odlel Alzadl a8
Aegazme ie sgall faill slie pwds § dia Oy cdagas § Bl 2oz 529 5" AaoM oLy pesdl dmd (il Blast (§ Sy coiu
oL GLial) CA5Y 33 it sl 58 ety 51 (00a) 5350 (50 ] LT 11 sy Skl 5o
(pedy)) @ -5 LBl degamag (houseboy) Lzat § Uxse 1850 2adSs ALl el 31,51 Jas @9
He told his houseboys: "Place their trading goods back in their saddlebags.
G Boyanll ezl § B3 Y cpally Ul (o By ¥ sl Bgpall Byl 5,8kl Bland] Gty o ez ll § ol laL1 & Lasllly
s (137 136 :2007 (ai¥l ilas) "l S 558 pusall Jlead 3780 e Ju” ol Bl 3 (0Da3) e (0Lad) 5 gmod iyall 4 81585
catlly 535 Lee 2 Lad¥ly ccdudl Gadll @ Bpuix (0LA8) @ Hoaadl 5ASI Y5 G dule (il oo Foz L) cand A5 a 3L,SS
llas suatlly 295 Tpnlomi¥) 3 pezed! By Al 3959 &1 et Bgumall AV (o ¥ o 4sd Laal ALl of Aasally ;LasWI of (g puatll
.(numerous)s (servants/houseboys) (s ¢yl iy oLl T ¥ ¢ Glewd ! Lasusle o) Lowsd
(a8 /a038) el /535
(30 Cings) (4l o i 3533 53l ST 20l 8 3525 J153)
(14 Olyee J1) (s LaddT e i3z 2T E3 Lulll 559)
e ¥ g el e L J5alls cLaglaal o Leh aly ¥ (BASI 581y el J1 Far Leg (sd)s (532) & Caioalll 55 ama
Al e il
e o) pladl) (oS G Gelaas ola (e e Lyl 38 8520001 ET 598 31 e panlas (oo ule Liady Lo 3lasty Aall el (39ud) goelly
1(5155) & (some women) 4515 ubexll ikl ) o il pnms Ul Sl g 2l Aoy 2V 15 asle (2001
Some women in the city said, “The chief minister’s wife is trying to seduce her slave-boy.
() G
Some women in the city said: "The official's wife wants to seduce her houseboy.

! pall 3 8801 Byl e B5d) (Women) AalSs (6,591 A1 cya (L) 5ASI1 paze) A ¥ Oogamm ALl 43T 1B

Beautified for men is the love of things they covet; women...
(adyl) @9
The love of passions [that come] from women...
1(sle5) &9
The love of desirable things has been made appealing to people, such as women...
(de) @

Fair in the eyes of men is the love of things they covet: women...
Quantifiers LSl &laloes Cpasd damydillly Baguall Cilus gl (e sgasell juall e A1 (some) Jloaiul oo csla 25T e ¥ G|
alozes Lo Jas 8y 9 ezl &yl (e s 331931 1 LdLeazul 35 «(Biber, Johansson, Leech, Conrad, & Finegan, 1999) 4ul=¥! 3
Lo oy conam Al pamy (pe L diie sl ¥ &1 U3 Slacd gl 1ia g dall
(o () @ LS Laasg (women) delS alusiul &T I s,lal els 39
And women in the city said: "The wife of Al-'Aziz is seeking to seduce her (slave) young man, indeed she loves him violently.

5,55 sl 2l Gy Lo (AUaN e Js Y
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() & (ladies) ol 3 ALal A oy Lo b ] LIS
Ladies said in the City: “The wife of the (great) ‘Aziz Is seeking to seduce her slave from his (true) self.
S3gsmill YA Cipay Lo 23Ls) G90
el Hlb) @ elr Sladd! o o33 of LS (L o ¥ lud ¥l B9 o BASIN e ¥y Llaady Llw (16 5,531 @u 3 (sLusd) G
BSU G b o g9 Aisly Sl yasad S8 4uley
LS sutall Fysguims (o0 pamill all canyia) £(some) Jloials (i) 3 yamsil sims o (35mu) 5L 3 olim Lol 75t e
Saadl Zoguza ¥ (e sg4adll dall coyadd ¢(Lots of women) Jleaiu! (slud) 31818 (§ ol Ll 7 5iay

550) e alal)
H(Jad /Ja8]) g /il

(121 J=ill) (eeaiis A Jaﬁa‘;\ Dby LaE3T Lead X)SLw)
(20 Oledl) (Uaba b:ée daas 280l Aqds)
LS (eSS AV ST Snanl] 4] cand e yallally a1 alal fo (0 NN RE)) 0ol «(Aaa) eorde AuSS fex (‘uul) EINY
coladl) LaySi e opydd (e clials A @3 slas| yaudl jgaaey et ¥ «alaly (sSidl) pezll Gouw cunatdly cJelall pul 3 3)l8]l
pewailly ((250/14:1994 ¢ ouosI¥1) "5 S0l S8 Alall daasdl S84 eI ¥ Dl dule mualy) GL" ALES) Jleaia! sl 12ud 189 (2006
P 2(‘5\]\ <l o2 dl 5,La) alall 3 ulSu\ &y 5l eadl S ) Bleoe Adal @231 S &1 ) 85l (19871) (31,00 4] cand duas
BASI e sl (023)3 (20 (yledl) (<LJoL»5 a)_QJc EVey] [«5...1.:. &uu‘j) idlad dgd 9 559 Lalta (41 ¢l paluadl) s yuo BASIL Sl pcel! )
G ) alad bl piead ) aayLaadl 85l &1 Ladas g (348U gzl Gl 0 9,8 b ey il Lie pey 3 il U« 5 Joll oS LG5 ((J23)
S8 LU £l (2T § a5 cpa T
{(519;0) & Favors aal et Lo 255l ) Skl Jas ol 55Lall 515 aules
He was grateful for His favors; He chose him and guided him to a straight path.
(dsl) do
Grateful for His favors, He chose and guided him to a Straight Road
lad) 48l 3" Y1 e Bt Lo o 315 1 ms o)
(ol (dla) & (Favours) elS 851,38 wie Ll 148y
(He was) thankful for His (Allah’s) Favours. He (Alldh) chose him (as an intimate friend) and guided him to a Straight Path (Islamic

Monotheism - neither Judaism nor Christianity)

(de) 39

He showed his gratitude for the favours of God, who chose him, and guided him to a Straight Way.
cDa) 2z U1 @ ez ALl G e el Lias @ Alall e LBy Llaal s 1 (0a1) o 2oaadl Zaaadl A¥AI U] pda Lo azm o
ALal 5)lsdl zLagy! Jieg (His (Allah's) Favours : 3 cisyg @1 A8LaY1 e £551 aalen @ AVl Coyadd LIV by ) ¢loeny (05
(Islamic Monotheism - neither :(oecudl Yo 59l ¥ (!t 92ll) pbines Aazll dule wias Loyd ‘(p.i.ﬁ_i;u.i L) (e dguasll
e Jus b J15,Layle aule g favours of God :euS A J phrase Aozl 40 8oLy 7z Lal! (de) doe cUdSy Judaism nor Christianity)
AN oy ) 44t pord @ s alal
-3 (o) danii (g01,831 Lol (63 ((JaB) 2a,Lud) s pazed] § oL O BL (Jad) e (o) s;mmuu Il tw_n Sl
(4414»‘-'5 b,»n—la da23 AGE £1008) sall el § e Jaally @all) 181 e Sliad eyl oo gox s Basg B39 845U (023) padl 5L
515 dules () & 3omrbl BN hnm sy e caom Al el L (oel) ] Ly 30151501 8,501 5,501 e A9l 553 53 211
:(s195) & (abundantly). (favors) IS8 ¢, A8L <llag «(favor)ll 848 ya diug 48 Caul 2Ll (s;Lall
and has abundantly bestowed upon you His favors, both apparent and hidden?
((awdy]) @ (lavished)s 13,44 (favor) o148l
He has lavished His favor on you both publicly and privately.
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3 (graces) s g « ULl 3 Lalsysl 1 Al cyo "mliasll” 295 J) 5 45 (05 < DMa) § 0lemill Ll o 1 hLadl ans &1 e
(o ()
And has completed and perfected His Graces upon you.
ol e P Folg S| (Graces) eIl <8yl A8 zud) LS ety &ilagug «(perfected) g (completed) cxlaally § Ll wuSTs o
2 8585 wlae (p 3L s Lelglomas 8801 1Y 3y 9] (e All
o gl § Lol il oL Bl 51 (& Sl ¥l sl A oy 51 (Flow) Jaalls s, aa (bounties) Laal sumis ((s) 3 1
bl gl § (4esd) L5 Jacll
And has made His bounties Flow to you in exceeding Measure,
T adly 25885 & (8 (0 125 B, Ll Aaalad als 206 2558 Slia 407 C5)  JLad g § (UT) e (o) 20l o 5l
(112 Joeal)) (5aiias 156 Loy 335075 9lT k) 0T 3308
0158 5T e 4wl o e8I e 3oL i) B 0 81 3 (1) AL (i B ] T e iy Q01 el lins
A1 e 9L Ul BT oy (AL 339 e 529 (145/5 s cagandl 5al) "Gl adl oa coomsl” 05 Szl (5815 (33,08 il ol
s94aall 5 G301 e dds Blad) 39 (297/7 1997 ¢ gl Craeedl) " 35T a0 @adll e 436 Jalall ¢ 3l O1,aS e o 13) Gldall EY
11981 «g31,01) "liiall lomaly Jof 53801 @adll 5483 aldall w st QL adall @aill o1,a8 &1 gy A1 e a3 4l Al [S5 o
(2010 oudus¥1) oyl ol o e duas ally «(279/20
Oviez Al 3 (favors) s dezdl sloed ((BLAT (o Base Lo Goall Zazmys Dais @l NN el () SLAT (pn s 2ISG Y (AT Jaadl ) Slasd) e
oL 4y Ly LSOl ST ] 85l ggo eUdg (e & (favours of God) 59 (615 « Ia) dex U1 3 (Favours of Alldh) 5g (3ius) <3l9,l1)
A e
¥ e oYL dgadl (e &5laall (even the few) 8,Leay (the favors/favours) Gew ¢l L) 7 4G, 4ules
aLabi) Lo alal)
(JeBl/a0adT) sglul /5ygul
(03 o 839 il a0l 308) - Jlas bl Jg8 a8 (19l al) (e poeld oy «(835:0) (e LAl Fo 00, SI1 01,501 & (lge) 3,50 sl
(s taning 455 o ded 9o Lo 1) 8L UL pasell slo of 215 el elxd c(5,8L1) svog (re Capntoedl Blise 3 (By9al) sl (53 c3,3511)
‘(%53 Qf');uj Y RHER ER QLS (2018 «sliad) ae) Blead| conlid (s9lanl) pazdl sla Azl § oiele Al ail s Egamll 3y
Lot ol digmts o &)
Bzl L) Joaill oguaidl (3 8)5y el aus g0 dLLal (bracelets) el (gazill 5591 Ay
If he were only presented with gold bracelets. (sls))
"Why then are not golden bracelets bestowed on him.(cL « 1)
If he were only presented with gold bracelets. (3:44,))
Then why are not Gold bracelets bestowed On him. (<)
Bla5 S9dlis a3 (m 59l Gpo b G3150) rllad alsd s :(plae) 2all a5 augo ALl (bracelets) Lawds 2alSI 13,91 1S
Dy (Ba3) BTl ((J18) Glats (e B1) Solal spsazl Jlss & Jalall Pal (31aeS) (SBEIT e Lo EnSER GofELls ol o3 5505
Ldso 0¥ il J) BT 0y 2d i g SASI e Ly LW 3 Ja ¥ 0l ) g ASI1 e paeSall e AR S9all seuanxll
Yy slaze¥l (L8 deleg BAS Hapumy 00y 0 54 Bapeo iles (g () e (2dl) LEL (1983 «gostll) copunsll die S0 pazdl e
(T ] ] a5 e i) 59,5 s S0l (5Ll 33,5
ablal de 904l (garments/silk clothing) & ¥y ((Oslul) Aulal de g gLl (bracelets) Q" ASly edaadll” e 320 Le s o 1Ll Elats
(ol (Dha) & (al.'b!) 4bal de g4l (sofas/couches/thrones) & ¥y (- S)
They will be adorned with bracelets of gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. They will recline therein on

raised thrones.

(319) & o
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They will be adorned therein with golden bracelets and will wear green garments of fine silk and brocade, reclining on adorned
couches.
(3edy)) @ of
They will be decked out with gold bracelets there and wear green silk clothing and brocade, as they lean back on sofas in it.
(o) @ o
They will Be adorned therein With bracelets of gold, And they will wear Green garments of fine silk And heavy brocade ; They will
recline therein On raised thrones.
fansll Laalll 5 (210 Lud ¥ (33 ,lald (23 gaell) 1§ IS 359 a8 (31 g SIN) B9 (3 (H9Liel) ol Laalll ¢ e il J) 5T Lale
o OF @y sall jadll 3 awSll Be diles 1 Gall cuoyas ) 35y Lo 433 (uds «(bracelets) sa LIS 3)lusell olam Ul (3 axlslal
aled Slgs pazr (2 @1 Bysnl paz (29 ol A" 1 audll diad «Jaglall (3 5L Bl AV 7 L) J) Ggatamy soiall 2alll § oy peaal)
(2007 « 6 5)1) ity aSall of (Lo ouliar] gbal S5 106l kg +(299/2 11998 « aull) "Layal
o 039 e ) 23 5 gm IS (bt ) AL § s Aliall s S Byl 45l pendl Biam J) ool o 401 G5 ke
Bl 3 389l 31,510 ol 2anally Elg  (Halael) 9 (Brge) (e 39um Bl cnlis 3 el Lo 59 cLoo S Y (alis (e Ul stasSall po Lol
Cosla) GBS (many)s Caams s «(539-0l) ISL (3 Fow)s Caumsl (il 2tz
Ladi) Lo alal)
(Jns /53 1ai/p LT
ploz) Gl8 Ul salall (pLeal) J) amd! § sy gudl coolnd 1319 () e 335U (32.8) 5 «(Ja1) Bhum (e 205 por (pli) Lot
Al e Lgay LW culdemd paoll el 89Sl g Leadl) (e G g 03901 oty 48 Lal¥s (ST cpazml] o (£ L) O (e oy puntl]
ity Juolall Il Y sin sgunmms Slaze¥] Glimss
reeail) Jal e (54 Lew) (U8 05 o iy (b 8) 1 Las 4l (8 (£ etl) el el Bpdions A1 (e Byaaiad) AVl elling 3501 2l
51 (2002 1238 () bty 51+ Blad] e (el o 3 03 wil) 4ul] Lo Zylak cadspll e selo 8 (1984 5350 o)
:(s19) & (the likes) LealSo § S5
as was done with the likes of them before,
(ol (dla) & (the people of their kind) )533
as was done in the past with the people of their kind.
(8y]) & (their [different] sects) )533
just as was done with their [different] sects long before.
((Je) & (their partisans) )533
As was done in the past With their partisans.
5L gLl YAl Oy il (s 518 cngons 51 iy AN sy o oy ¥ it (UL /L) hmn he vl sl 50 55 Lo S5
a1 8Ly 939 VA el 1) 3Ly ] Tgaeat g sall 3ol y0
Blarad] Lasgd s ((31)) Zazys 3309 Lo ¥ o(51 pell) (REEILAT GEIAT J5T5) 1 Jlad dlsd 3 wanyg I (5 Let) por @S] IS
0 Makkans] cxzsin oa: (3o al 1) cadolisl] 7Ll (you) cadolisd] deler ast g (many) dally
We have destroyed many like you [O Makkans].
&1 s (many) Al 423085 gl saal) 5T 3301 Jaill § 55 31 el sy e el Jas 3 sine S J) e il camlél g
IMal 8yuall e ANl 43 e 31,8 (destroyed) s (like you) Gis s ¥ c(many)s 34801 e peatll doadls ¥ Jbs aezll 3o EL_‘_:J
(Leal) & Y1 e o e Lklism el il 0¥ s G o e 15,00 s 336 e 2 (28) 550
(your ikes) s (L) oLamll b5 (o « o) ol b SsLAT ) s Loy 5313 Ho81 day ol 15, Lil) sl s 3 o
And indeed, We have destroyed your likes. (¢,L> « JMa)
{(85)) & «(your adherents) 81,10
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We wiped out your adherents.
(de) @ alad) dans delezll gan Lalgizs § Jozxs G (gangs Like unto you) ésl,llg
And (oft) in the past, Have We destroyed gangs Like unto you.
L) (8 053 poge A U8 16) - Jad 15 3 las Ay e (3155) il 2315 gl e lll § il el 2 Ll J) ey
oAl llaay 2ia 1in Claly peanlasll 3] o ill olads J1 o Lo 59 2l 095 48T gall yls gl (long before) 83 cu clisy £(54
cdadl Tl ) all Jas oL 8 Lesylae By ezl oY J) plas, o
e G323 &) e s 3 e ams BASI e T uas <1asT 583 e AVl dlae § Hlass Mo 5 ASI ( Jad Lghso (339 3,5 I (32d) L
S dle St 1,8 @ laz ,Sa 93 O palall @ 339 3] o(4 pasadll) (i GIAT azs (o347 3
o Sas ((different) dagall 4ilaly «(divided...into :d] ...0L8) Jaall Jleazuly «(s195) @ Gilall & 5 wie 7401 3 Lalanudl al
(g52) gamld il S (oo BASI Y iy ell3 S ot s outaild () Gy
Indeed, Pharaoh arrogantly elevated himself in the land and divided its people into different factions.

Bl BASII AV 15,85 of Bl 4d ams M3 o(acds Llal Jamg) (e 2LaL split his people into factions :d8AL (iu;]) & 259 L A

Pharaoh had acted haughtily on earth and split his people into factions, seeking to weaken a group of them.
(Lt Ldal o) (aae Aslae Agll (015 (D) § 29 Leud ¥l 1Sy

Verily, Firaun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people sects.

() & aliog

Truly Pharaoh elated himself In the land and broke up Its people into sections.
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